Na dalji

tolmacenje prevajalcev

Viasta Tifengraber

Vsako sredanje, ki gn obitéejo mjci,
pa naj =i bado ualci ali govor-
nikl, potrebuje prevajanje oziroma
tolmatenje. vV lanskem letn so
Alkemisti tolmofili na zelo razlic-
nih dogodkih: seminarji, simpoziji,
kongresi, delavnice, izobraZevanja,
protokolarna srefanja, kar 1300 ur
ali 162 delovnih dni. Naj tejia
oblika tolmaenja, ki se uporablja
na omenjenth dogodkdh, je simul-
tano tolmatenje, kar pomend, da
#1a prevajalca v kabind in zmenitno
prevajata govornikov govor. Poslu-
falci posiufajo preved v svojem
jeziku prek breziitnih IR-sprejem-
nikov, Ta oblika tolmatenja je naj-
rahtevieja in zanjo sta vedno
potrebna dva prevajalea, ki se iz-
menjujeta na 15 minute pripove-
duje Anton Krafovee, direktor pod-
jetja Alkemist. Druga oblika tolma-
cenja, ki se pogosto uporablja na
seminarjih in sestankih, je konse-
kutivno tolmaéenje. Tolmad ga ob
govorniku in pmaﬂa sklope besed
oziroma stavikow, ki jih govarnik
naslavlja ob&inspm.

Zaradl prevajanja sz zamikoms
s¢ celotni govor podaljfa za dva-
krat, zato je za tolmetenje, K je
dﬂ]l!‘-t od 3 dr, primernejia in hkrati
veliko balj elegantna refitev simul-
tano tedmadenje, ki tudi samemu
dogodku doda vetjo vrednost v

Rezervacija
tri tedne prej

I vsiopom v EU in letodnjim
pridsedovanjem Slovenije
povpraievanie po prevajalsto selo
naradta. Priporotljive jo resmndirat
tolmade in opremo veaj b tedne
pred dogodhkom,

Takole o videtl, kadar so telmadhs v
ofeh oblskovaleev, Z zagotavlja-
njem prevajanja v jesik posludaleey,
podjetie, ki organizira dogodek.
izkafe spodtovanje obiskovalcem.
Simultano tolmacenje je dradje od
konsekutivnega prevajanja, saj sta
#u simultano prevajanje potrebna
dva prevajalea in tehnléna podpo-
ra. Prednost simultanegn tolma-

ALKEMIST

FURDPEIAN TRANSLATION AGENCY
. F'rawian]a v B0 jezikov
» Sodn tolmagi
i = Simultano in konsekutivno tolmadenje vseh vrst dogodkov

(CERTTTT)  www.alke

A

akciji,

tenja je v prav v takojinjem ssimul-
tanem prevedu, sal konsekutivio
wimatenje zaradi prevajanja z za-
mikom (govorec pocaka, da tolmat
prevede sklop nekaj stavkew) po-
daljfa celoten £as dogodka za dva-
krat, zato je primemo samo za
krajia srecanja, Povpreéna cena za

* Profesionalna oprema za simultano tolmacenje
(kabine, slugalke, ozvodenje...)
VSE JEZIKOVME STORITVE NA ENEM MESTU

288 prevajaicey in tolmadev | 80 jezikovnih kombinaci
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sNajpogostejii jeziki, v katere se
prevaja na srecanjih, ki jih priredijo
slovenska podjetia. =0 %e vedno
anglet€ina, nem3fing, hrvadtina,
srbEfina, francodina in italijanssi-
na. Tuja podjetja pa se zanimajo
tudi za oprestalih 80 jezikov iz nase
ponudbe in s poposto zandmajo za
tolmatenja v bolj eksotiéne jezike,
kent 50 kitajg&ing, japonédina, karej-
&ina, in wdl erganizirajo kongrese
na zelo raziiEnih mesth, kot so
smufarska sredista, jezera in obal-
na mesta,« pravi Krafovec.

Za simultano tolmagenje e po-
trebna posebna konferendna opre-
ma, K vkljuuje mikrofone, ozva-
tenje prevajalske kabine in spre-
jemnike s slufalkami, skozi katers
st poshia prevod. Tovestno opre-
mo lahko najamete pri ponudniki
kangresnih storitev ali v prevajalski
agenciji. Najbolj smotrmo pa je, da
narodite opremo in tolmade na
enem mesty, (o pomeni v prevajal-
ski agenciji.

Kradovec meni, da sta pri nas le
dva ponudnika za konferenno
opremo in le eno prevajalsko pod-
jetje, ki ima celostne storitev tol-
mace in najsodobnejio oprema, in
to je podjetje Alkemist,
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